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LU'U Y: Tai liéu nay chua phai ban dich ti€ng Viét. Thu vién gitt nguyén Pali va ban Anh
nguon ma dé bao ddm ding ngudn va quyén tai sir dung.

Nguén Pali: SuttaCentral Bilara Data, published branch, Mahasangiti edition.
Ban Anh: Bhikkhu Sujato, SuttaCentral.
Gidy phép ban Anh: Creative Commons Zero (CCO).
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NGUYEN VAN PALI

Samyutta Nikaya 35.28
3. Sabbavagga
Adittasutta

Ekam samayam bhagava gayayam viharati gayasise saddhim bhikkhusahassena.
Tatra kho bhagava bhikkhG amantesi:

“sabbam, bhikkhave, adittam.

Kifica, bhikkhave, sabbam adittam?

Cakkhu, bhikkhave, adittam, rapa aditta, cakkhuviifianam adittam, cakkhusamphasso
aditto. Yampidam cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tampi adittam.

Kena adittam?

‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi
dukkhehi domanassehi upayasehi adittan’ti vadami ...pe...

jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham
va tampi adittam.
Kena adittarmn?

‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi
dukkhehi domanassehi upayasehi adittan’ti vadami ...pe...

mano aditto, dhamma aditta, manovififianam adittarm, manosamphasso aditto. Yampidam
manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham
va tampi adittam.

Kena adittarmn?

‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi
dukkhehi domanassehi upayasehi adittan’ti vadami.

Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako cakkhusmimpi nibbindati, ripesupi
nibbindati, cakkhuvififanepi nibbindati, cakkhusamphassepi nibbindati, yampidam
cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tasmimpi nibbindati ...pe...

yampidam manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tasmimpi nibbindati.

Nibbindam virajjati; viraga vimuccati; vimuttasmim vimuttamiti Aanam hoti.
‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya’ti pajanati”ti.
Idamavoca bhagava.

Attamana te bhikkht bhagavato bhasitam abhinandum.
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Imasmifica pana veyyakaranasmim bhafifamane tassa bhikkhusahassassa anupadaya
asavehi cittani vimuccimsati.

Chattham.
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ENGLISH TRANSLATION - BHIKKHU SUJATO

Linked Discourses 35.28
3. All

Burning

At one time the Buddha was staying near Gaya on Gaya Head together with a thousand
mendicants.

There the Buddha addressed the mendicants:
“Mendicants, all is burning.
And what is the all that is burning?

The eye is burning. Sights are burning. Eye consciousness is burning. Eye contact is
burning. The painful, pleasant, or neutral feeling that arises dependent on eye contact is
also burning.

Burning with what?

Burning with the fires of greed, hate, and delusion. Burning with rebirth, old age, and
death, with sorrow, lamentation, pain, sadness, and distress.

The ear ... nose ... tongue ... body ...

The mind is burning. Ideas are burning. Mind consciousness is burning. Mind contact is
burning. The painful, pleasant, or neutral feeling that arises dependent on mind contact is
also burning.

Burning with what?

Burning with the fires of greed, hate, and delusion. Burning with rebirth, old age, and
death, with sorrow, lamentation, pain, sadness, and distress, | say.

Seeing this, a learned noble disciple grows disillusioned with the eye, sights, eye
consciousness, and eye contact. And they grow disillusioned with the painful, pleasant, or
neutral feeling that arises dependent on eye contact.

They grow disillusioned with the ear ... nose ... tongue ... body ... mind ... painful, pleasant,
or neutral feeling that arises dependent on mind contact.

Being disillusioned, desire fades away. When desire fades away they're freed. When
they’re freed, they know they’re freed.

They understand: ‘Rebirth is ended, the spiritual journey has been completed, what had to
be done has been done, there is nothing further for this place.’”

That is what the Buddha said.
Satisfied, the mendicants approved what the Buddha said.

And while this discourse was being spoken, the minds of the thousand mendicants were
freed from defilements by not grasping.
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Nguédn va giay phép

Pali root: SuttaCentral Bilara Data, published branch, Mahasangiti edition.
English translation: Bhikkhu Sujato, SuttaCentral - Creative Commons Zero (CCO0).
M3 kinh: SN 35.28 - Adittasutta.
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